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This research focuses on suggesting the new approaches towards teaching and learning Ukrainian as a
foreign language. The development of theoretical and methodological principles for teaching Ukrainian as a foreign
language (UFL) has become especially intensive with the Ukrainian language acquiring the status of the state lan-
guage. The first stage of this ongoing linguodidactic process was the preparation of a number of textbooks and study
manuals compiled by teachers of leading higher education institutions of Ukraine; the next stage concerned the
theoretical plane by expanding the scope of specialized research publications, exploring different aspects of UFL.

The analysis of recent publications, addressing the UFL direction, has revealed the fact that the motiva-
tion of studying Ukrainian as a foreign language has largely expanded: previously, those foreign students who
studied in Ukrainian educational establishments studied Ukrainian largely as a means of teaching instructions.
Nowadays with the ongoing war, the motivation to master the Ukrainian language refocused with the close atten-
tion to the Ukrainian language and culture in general. The larger audience of UFL learners worldwide demanded
the shift to the search of the new and interactive methods, such as: mobile applications for learning the Ukrainian
language, free online courses, Internet platforms, websites, YouTube channels, etc. Artificial Intelligence has
paved its way into the UFL teaching process as well.

The main aim of this research is to showcase that the UFL sphere will benefit substantially from applying the
so-called ‘corpus-based’, ‘usage-based’ and ‘construction-based’ approaches which are widely practiced for teaching
English as a foreign language but go unnoticed in regard to teaching Ukrainian as a foreign language. These ap-
proaches use the potential of such disciplines as Corpus Linguistics and its subfields Corpus-based contrastive studies
and Data Driven Language Learning, as well as Construction Grammar with its successful offsprings Usage-Based
Construction Grammar and Pedagogical Construction Grammar. Researchers who pursue usage-based approaches to
Linguistics and Language Acquisition highlight the importance of language input and focus on how language struc-
ture emerges from its use. Learning a foreign language (FL/L2) means learning language-specific and authentic L2-
constructions; particular attention should be paid to the most frequent L2-constructions since frequent constructions
reflect well-entrenched linguistic units and facilitate the process of foreign language acquisition.

The present research contains a practical case study of sentences with nonfinite complement construc-
tions with the infinitive which are widely studied in English but are paid less attention in Ukrainian. This is
caused by the fact that English subtypes of such constructions, depicting ‘perception’ and ‘desiderative’ events,
are rendered into Ukrainian by subordinate sentences. The carried-out analysis has shown that unlike the men-
tioned subtypes the constructions reflecting manipulative events (‘causative’ and ‘permissive’ subtypes) have
direct Ukrainian equivalents. The focus of attention became causative constructions. The list of synonymic
complement taking predicates, introducing the nonfinite complement constructions, has been compiled. Their
frequency and usage-based peculiarities have been researched by using GRAC (General Regional Annotated
Corpus). Additionally, Parallel Corpora (ParaRook||[EN-UK) nested in GRAC have been applied, as well as the
web-scraper PAWUC has been used. The case study has effectively illustrated the benefits of combining ‘corpus-
based’, ‘usage-based’ and ‘construction-based’ approaches to the study of certain language constructions and
highlighted the potential of such approaches towards devising UFL teaching materials.
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Formulation of the problem. Developing theoretical and methodological princi-
ples for teaching Ukrainian as a foreign language became a pressing issue on the agenda
in the early 1990s, when in 1991 Ukraine declared itself as an independent state ready to
develop dialogue with other national cultures, and the Ukrainian language received the
status of the state language. From this period to the present day, theoretical issues, practi-
cal problems, achievements, and prospects in the field of teaching Ukrainian as a foreign
language (UFL) have become increasingly relevant in the research works of linguists and
language teachers. In the second half of the 1990s and early 2000s, the foundations for the
development of the methodology for teaching Ukrainian as a foreign language were laid [5
: 95] and a number of textbooks for teaching Ukrainian as a foreign language appeared [1
: 4], prepared by teachers of leading higher education institutions of Ukraine. The pioneer
in developing national standards for the Ukrainian language for foreigners is the Depart-
ment of Ukrainian Applied Linguistics of Ivan Franko Lviv National University, which
developed a scale of proficiency levels in the Ukrainian language, requirements for knowl-
edge and skills of foreign citizens mastering Ukrainian as a foreign/L2 language, which
became the basis of the State Standard. In 2006, on the occasion of the 10th anniversary
of the department, the first issue of the collection of scientific works “Theory and Practice
of Teaching Ukrainian as a Foreign Language” was published based on the materials of the
seminar, which in 2008 acquired the status of a research journal [4 : 112], bringing the teaching
of Ukrainian as a foreign language from a practical to a theoretical plane. The appearance of
publications addressing the issues of teaching Ukrainian as a foreign language was an important
stage in the development of this linguodidactic direction, since the linguistic substantiation of
the content and principles of teaching concerned mainly the preparation of textbooks and teach-
ing materials on Ukrainian as a foreign language [1 : 4]. As the authors of recent publications
claim [9 : 73-74], over the past decades, interest in the issues of learning and teaching Ukrain-
ian as a foreign language has increased; the number of foreigners wishing to study Ukrainian is
constantly growing, which is primarily due to the strengthening of its role in the educational en-
vironment and the development of international relations in this area. However, it is necessary to
note the changes related to the motivation reasons for studying Ukrainian as a foreign language.

Previously the main reasons that prompted foreign citizens to study the Ukrainian lan-
guage were: professional activity, admission to educational institutions of Ukraine, business,
and less often family ties (see, for example, the classification of contingents of foreign ap-
plicants for whom the methodology of teaching the Ukrainian language should be customised
[8], [5 : 97]). With the beginning of the russian-Ukrainian war, the motivation to master the
Ukrainian language refocused, involving the following factors: solidarity as a type of support
for Ukraine, since the full-scale invasion is aimed at the destruction of the Ukrainian lan-
guage and culture, and its study by foreign citizens contributes to its spread and preservation
of the socio-cultural and linguistic-geographical heritage of Ukraine; volunteers, employees,
and representatives of international organizations have become involved in assisting citizens
and Ukraine in general, therefore, showing interest to learning Ukrainian (see the list of new
motivation reasons in the publication [6 : 121-122]). Consequently, due to the increasing de-
mand for learning the Ukrainian language by representatives of other countries, the quantity of
teaching courses is growing not only in educational institutions and organizations, but also on
the Internet as a form of online distance education, the new approaches to teaching Ukrainian
as a foreign language are beginning to be actively introduced and applied.

Analysis of recent research and identification of previously understudied
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parts of the overall problem. Scholars of modern higher education institutions are fo-
cusing their research attention on new approaches to teaching the Ukrainian language to
foreign students, in particular, on interactive methods and the latest technologies. Thus,
for example, the publication by N. Dyman, O. Danilova, E. Badran (2023) [2] is devoted
to modern interactive methods of teaching Ukrainian as a foreign language. The role of
Internet resources as a means of mastering Ukrainian as a foreign language is investigated
by O. Lysenko, L. Matusevych (2024) [6]. Researchers emphasize that Internet resources
have significantly expanded the possibilities of learning foreign languages and provide
opportunities for their independent study; traditional and electronic versions of textbooks
are being replaced by Internet resources, in particular: mobile applications for learning the
Ukrainian language, free online courses, Internet platforms, websites, YouTube channels,
pages on social networks, Internet forums, etc. [6 : 121]. 1. Fetsko (2024) [10] focuses
her research on clarifying the possibilities of mobile technologies as well as efficiency
and effectiveness of mobile applications in the process of learning Ukrainian as a foreign
language. Promising directions for the application of Artificial Intelligence in language
training of foreign students are outlined by researchers N. Opryshko and V. Taranenko
(2025) [7]. O. Stepanenko, T. Lanova, L. Matusevych (2022) [9], enumerating modern
methods of studying the Ukrainian language as a foreign language, speak about such
methods as linguistic, communicative, culturological, anthropocentric, testing and techno-
logical. However, they claim that such a list of methods is not exhaustive. Researchers believe
that the technological method is one of the best and fastest ways to learn the Ukrainian language,
because the goal of digital learning is to provide students with a theoretical and practical basis
for learning foreign languages in the new context of information society. This process is facili-
tated by the emergence of an electronic educational environment in higher education institutions
as well as the creation of digital classes, seminars, virtual excursions, traditional and distance
education courses, teleconferences, webinars and digital textbook databases; the development
of multimedia textbooks and comprehensive courses focused on Ukrainian culture, etc.

The carried-out analysis shows that although modern publications highlight and
explore the role of modern approaches and methods in teaching Ukrainian as a foreign
language, attention is not paid to such approaches that can be described as ‘corpus-based’,
‘usage-based’ and ‘construction-based’. These approaches are widely used in the study of
English as a foreign language, as well as some other European languages, for example,
German and Spanish. Therefore, the main aim of our research is to illustrate the advan-
tages of using the achievements of such theoretical directions as Corpus-based Teaching
and Learning, Usage-Based Construction Grammar and Pedagogical Construction Gram-
mar, which have been actively developing in the USA and Western Europe, but have not
gained enough popularity in Eastern Europe, which largely concerns the Usage-Based
Construction Grammar (see, for example, the observation made in the publication by Ja-
kob Horsch “From corpus data to constructional networks: Analysing language with the
Usage-based Construction Grammar framework” (2023)[23 : 701-702]).

One of the recent collections of publications “The Routledge Handbook of Corpus
Linguistics” (2022) contains a number of papers devoted to different issues of applying
corpora towards teaching and learning a foreign language, namely: “What can a corpus tell
us about language teaching?” (Winnie Cheng and Phoenix Lam [12]), “What can corpora
tell us about language learning?” (Pascual Pérez-Paredes and Geraldine Mark [28]), “Us-
ing data-driven learning in language teaching” (Gaétanelle Gilquin and Sylviane Granger
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[16]) etc. Corpus Linguistics is considered a particularly powerful set of tools and methods
for language analysis that allows us to pursue usage-based approaches to linguistics and
language acquisition that highlight the importance of language input and focus on how lan-
guage structure emerges from use. Thus, Gaétanelle Gilquin and Sylviane Granger, describ-
ing Data-driven learning (DDL), mention that it consists of using the tools and techniques
of Corpus Linguistics for pedagogical purposes. They further state that: “The use of DDL
in language teaching presents several advantages. The first one is that it brings authenticity
into the classroom. Not only do corpora make it possible to expose learners to authentic lan-
guage, but they can actually present them with a large number of authentic instances of a par-
ticular linguistic item” [16 : 430]. Gaétanelle Gilquin and Sylviane Granger make one more
important remark: “This rise in DDL publications goes hand in hand with diversification of
DDL practices. For example, while DDL was for a long time confined to English, studies on
other languages have begun to appear” [16 : 430]. The importance of applying corpora in a
foreign language teaching is also highlighted by the Ukrainian expert in Corpus Linguistics
Victoriia Zhukovska who notes that: “Corpora of texts serve as an invaluable resource of
real examples of the use of certain lexical and grammatical units, provided that students and
teachers have access to corpora and are familiar with the techniques of working with cor-
pora. Data-driven learning in a foreign language, when the corpus becomes the main source
and method of acquiring linguistic knowledge and skills, is gaining more and more followers
among modern students and teachers” [3 : 108]. Such close attention to different aspects of
the corpus-based and data-driven approaches towards the teaching and learning of a foreign
language witnesses about its topicality and successful applicability.

One more approach which calls for a closer attention from the community of teach-
ers and researchers, dealing with different aspects of teaching Ukrainian as a foreign lan-
guage, is the application of advantages and achievements of the newest frameworks of the
Construction Grammar: the Usage-Based Construction Grammar as well as the Pedagogical
Construction Grammar. Usage-Based Construction Grammar researchers, as exemplified
by the expert in Construction Grammar Thomas Hoffmann (such as Goldberg 2006 [17],
2019 [18]; Hilpert 2019 [20]; Herbst and Hoffmann 2024 [19]) argue that constructions are
acquired through language use and that the strength of mental storage (the ‘entrenchment’
of a construction) depends on frequency effects [22 : 23]. As Thomas Hoffmann observers
further [21 : 7]: “Over the last forty years, Construction Grammar has emerged as the lead-
ing syntactic theory in cognitive linguistics. Usage-based versions of Construction Grammar
have successfully been used to explain language acquisition, change, and variation. How
the theory can be applied in foreign language teaching, however, has only recently attracted
scholarly attention (De Knop and Gilquin 2016 [14]; Boas 2022 [11])”. “The Cambridge
Handbook of Construction Grammar” (2025), providing a complete overview of the current
issues and applications in this approach, contains the paper authored by Sabine De Knop
“Construction-Based Language Learning and Teaching” [15], focusing on further elabora-
tions in this field. Reasoning about the assets of Construction Grammar (CxG), Sabine De
Knop states that: “... the fruitful potential of CxG is not limited to theoretical studies, it
can also be extended to more applied domains of linguistic research like foreign language
learning (FLL) and teaching (FLT)” [15 : 596]. The aim of the research, presented by S. De
Knop, is to exemplify more specifically how FLL can exploit two central and basic aspects
of CxG, namely constructional units and the inventory of constructions (= the constructi-
con). The researcher exemplifies that learning a foreign language (FL/L2) means learning
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language-specific and authentic L2-constructions, which can differ from the constructions in
the mother tongue [15 : 597]. Sabine De Knop bases her paper on the following important
ideas: 1) constructions have a meaning of their own, therefore learners can infer the mean-
ing of new constructional instantiations in L2 from the knowledge of abstract constructions;
2) constructions are not simply concatenations of single words in a pattern, but structures
with a corresponding semantics; 3) the learning of constructions takes place holistically and
in the same way as with chunks; 4) the learning process is a complex enterprise and simply
providing learners with foreign constructional templates does not guarantee that they will be
able to select proper constructions, therefore learners have to be made aware of differences
between constructions in L1 and in L2, especially when L1 and L2 belong to different typo-
logical classes; 5) focusing on constructions rather than on single lexical units means having
to deal with a huge repertoire of larger grammar units; it is not possible to deal with all L.2-
constructions when learning a foreign language, consequently, particular attention should be
paid to the most frequent constructions; when learning foreign constructions it is advisable
to start with those which exceed a certain minimum frequency in L2; frequent constructions
reflect well-entrenched linguistic units; 6) CxG as applied to language learning and teaching
can be easily combined with other research fields like corpus linguistics, language typol-
ogy, and contrastive analysis; for the sake of authenticity, it is advisable to collect relevant
examples from native or learner corpora [15 : 598, 599, 602, 603, 616]. Restating the aim of
our paper, we mean to illustrate the advantages of combining Corpus-based Study, Usage-
Based Construction Grammar and Pedagogical Construction Grammar approaches towards
the research of specific Ukrainian constructions as a case study.

Main body. The research object of this particular case study are Ukrainian non-
finite complement constructions. The research subject are the compositional structure of
these constructions, the semantics of the predicates that introduce them into the sentence
as well as their frequency characteristics. Since the frequency of these constructions will
be taken from the corpus, as well as they will be compared with their English counter-
parts, the following research methods will be used: corpus analysis, frequency analysis,
contrastive analysis.

It is worth starting with the description of non-finite complement constructions in
English which are a frequent phenomenon of the English grammar. Following typologists
W. Croft (2022) [13] and M. Noonan (2007) [27], we take into the focus of our attention
non-finite complement constructions that are introduced into the sentence by the predicates
which express the following types of events: perception events, desiderative events, manipu-
lation events (including causative and permissive subtypes). The theoretical provision has to
be made that we understand the notion of a “construction”, following W. Croft who defines
‘construction’ as: “any pairing of form and function in a language (or any language) used to
express a particular combination of semantic content and information packaging” [13 : 17].
Consequently, sentences containing constructions with non-finite complements are viewed
in this research as sentences with the secondary predication since they contain a matrix verb
(or a complement-taking predicate) encoding the acts of perception, desideration, causation
and permission and non-finite complementation that makes a secondary predication in ad-
dition to that of the matrix verb [24 : 32-33]. Consider the example with the syntactic roles
described, where S1 and P1 stand for the ‘primary subject’ and ‘primary predicate’, whereas
S2 and P2 — for the ‘secondary subject’ and ‘secondary predicate’:

The school administration (S1) wants (P1) [their students (S2) to wear (P2) uni-
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forms (object)] [non-finite complement construction].

Practical grammars of English for Ukrainian learners prevailingly advise render-
ing sentences containing secondary predication constructions with the help of subordinate
sentences with the tensed finite forms of the verbs. Consider examples of English sen-
tences and their Ukrainian translation equivalents:

1) I saw him cross the street (perception event). — A 6auus, wo (sK) 6in nepetiuios
BYIUYIO.

2) The teacher wants the student to repass this test (desiderative event). — Buxna-
dau xoue, wob cmyodenm nepe3oas mecm.

However, our experience of working with different types of secondary predication
constructions in English as well as using the merits of contrastive analysis has shown that we
do have equivalent non-finite complement constructions in Ukrainian [24], [25]. Consider
two more examples:

3) I made him go there (causative event). — A 3mycus tio2o nimu myou.

4) The teacher allowed us to make this project together (permissive event). — Buu-
meib 003601U6 HAM GUKOHYEAMU Yell NPOEKM PA30M.

The contrastive analysis helped to reveal that in English the secondary predicate
can be expressed as well by other non-finite forms of the verb Participle I and II, whereas
in Ukrainian only the infinitive is possible [24], as in the examples 3 and 4. Therefore, it
would be advisable for the English-speaking learners of the Ukrainian language to exem-
plify sentences with such non-finite constructions in both languages with paying attention
to their similarities and differences, employing simultaneously the advantages of the data
driven from the corpus in order to focus on the most frequent constructions.

The case study focuses on the Ukrainian constructions depicting causative events.
To compile the list of the complement taking predicates with the meaning of causation
the following online resource has been used: https://slovnyk.me/dict/synonyms. Working
with several online dictionaries within this resource gave the possibility to compile the
list of synonymic verbs that can perform the function of the complement taking predicates
(CTPs) with the meaning of causation. The next step after obtaining the list of synonymic
verbs was to recheck whether these verbs can take the non-finite complement construc-
tion with the infinitive. For this purpose, one more online resource has been used: https://
slovnyk.ua. Finally, using the CQL, the following search queries were produced, to re-
check the list of complement taking predicates in the corpus:

[lemma="nionpocutu|npocutn’] [tag=".*pron.*”] [tag=""*inf.*”],

[lemma="nonpocutu|npocuru’][tag=""*noun.*” & tag!=".*pron.*”|[tag=".*inf.*”].

The search was carried out in the most representative corpus of the Ukrainian lan-
guage GRAC (General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian) [30], the newest ver-
sion Grac v.19a, has been used. The following 23 causative CTPs, given in order of their
descending frequency (number of tokens in brackets), are used to take non-finite comple-
ment constructions with the infinitive in Ukrainian:

1) ‘nonpocumu|npocumu’ (‘ask’, 86 354 tokens), 2) ‘mpumycumu|zmycumu’
(‘make, force’, 52 473 tokens), 3) ‘npononyseamu|zanpononysamu’ (in the meaning ‘ad-
vise’, 38 889 tokens), 4) ‘nopexomendysamu|pexomendysamu’ (‘recommend’, 9 315 to-
kens), 5) ‘paoumu|nopaoumu’ (‘advise’, 8 005tokens), 6) ‘cnonykamu’ (‘urge’, 7 931
tokens), 7) ‘kazamu’ (naxazysamu) (in the meaning ‘force, oblige’, 2 830 tokens),
8) ‘senimu’ (‘command, order’, 2 580 tokens), 9) ‘naxazysamu’ (‘order’ 2 145 tokens),
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10) ‘ymosguismu|emonsmu’ (‘persuade’, 2 052 tokens), 11) ‘3aoxouysamu’ (‘encourage’,
1 753 tokens), 12) ‘cmumymosamu’ (in the meaning ‘encourage’, 1670 tokens), 13) ‘6na-
eamu’ (‘beg, beseech’, 1 597 tokens), 14) ‘nepexonysamu’ (‘persuade’, 1 474 tokens),
15) ‘z3acmaensmu’ (‘force’, 678 tokens), 16) ‘niowmosxysamu’ (‘urge, encourage’, 331
tokens), 17) ‘cunysamu’ (‘force’, 239 tokens), 18) ‘niobyprosamu’ (‘coerce, persuade’,
212 tokens), 19) ‘cxuramu’ (‘persuade, incline, urge’, 186 tokens), 20) ‘npunesorumu’
(“force’, 173 tokens), 21) ‘niobusamu’ (‘coerce, persuade’, 130 tokens), 22) ‘zaxiunamu’
(‘beg, beseech’, 58 tokens) , 23) ‘pasmu|napasmu’ (‘advise, recommend’, 57 tokens).

Figure 1 presents the input of the search query with the most frequent CTP
‘nonpocumu|npocumu’ with the pronoun as a secondary subject, producing 38 441 tokens
(consider Figure 2 with the results obtained from the corpus GRAC), adding the results
with the second query with the noun/noun phrase as a secondary subject we obtain 47 913
tokens, which together produces the numbers of tokens 86 354 given above.
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Figure 1. The example of the search query input with the CTP ‘nonpocumu|npocumu’

;] KOHKOPOAHC  |cracvisa @ o B 2
QL) [lemma=" ] [tag="*pron.+"|[tag="%i... « 38 441 ¥
16,99 2 winsion Tokewi » 0.0019%
Q¥ =04 % ==Tg8 -0 wcr + 0O *
O nonpoBuui TNisuii KoHTEKCT KWIC MpaBuii KOHTEKCT
O © Naueneiimon Kynit M-ONHY [I0UKY?</5><5>— SIKWil, — KaXyTb, — BPar  MPOCUTE HOTO CUMOBATH 3 oporoio aywero i v
2 O Onekcanap KoHuchkmi YTUNM FONOBaMMU i MOBNKY CTOSINY; NOMOBY@BILY, MPOCHTH MEHe 3aCTYNUTUCA 3a HUX Nepef FPOMaoI0.</s><s>5 BIAMOBMB.</s>
3 [ O Isan Heuyii-lesmupbinii 1a HasaBCIAM KUTb 20 Slykuki.</s><s>Cant Knim npocws ii kuth B Vi0r0, AaBaTL NOPAAIOK y XAIAVCTB Ta AOMARATL
4 [0 © ===NONE=== Mave MpeAcinaTenio, noBuCLIE Hale 3aseneHe,  MpocuMo Bac MPUHATH €10 210 BIAOMOCTe B iMeny CBoiM i GinbuocTy Bau
s O ===NONE=== YI0POBYIX FMY3/iB ANA NPAKTU4HUX piueitl</s><s>  Mpouwy cobi nogymary 18.000 3p. camoi piuHoi neucii GypmicTpa micta B
« O TNecs Ykpaikka amouKo, Byaib nackasa, 3Haliav Mol NucbMa, Wo s npocuna Tebe cxoBath Ak BUTaavna 3 KonoalsxHoro, i cxoBait Ix Tak, wo'
O © Muxaiino Mpyweecskiii i noMiuHuKiB, 5k BoporY ykpaikcTea.</s><s>B civ  mpoluy Mewi nosipuTn .</s><s>Experto crede ~ Koberto [nosip moemy ac
s O © Muxaiino Mpywescskuit 1yBary wTava.</s><s>BKiHLi MPUXOANTL CA MUKT  MOMIPOCUTY FOTO CMIPABUTY  COBi A0CHTE YMCIEHH] MOMWTKW, AKI N03iCTaBANM C:
> [0 © Muxaiino Mpywescskuit {01M IPABUTENLCTBOM 11O A0 CBOGT CIyKGY, BOHA  TPOCUTE OO MOPO3YMITH G 3 NPABMTENLCTBOM MONLCKIM, e Tinbi Ha Ti
o d Muxaiino Ipywescbkuit 0 cBii Tpiymch Haa KOCUHCbKUM, BULIHEBEUbKWA  NPOCHE HOTO BRNMHYTI  Ha KOPOs, 1o ykpaikcbke norpakmye Gyno aaxui
g Muxaiino MpyLuescbKuit — nueT y CTopoxeHKa ¢.</s><s>320; 3aMoiickui npocus ix Bucnatn Hanepen Tpu, abo NpuHaiMHI i TSI — Listy C.
> O Muxaiino MpyweBscbKiit yI04M CBOT YCNYrW KOPOHHOMY FeTbMaHy, 3apasoM  NpocuTL oMy Bkasatu |, Ae 6 ioro Kosakn zywnosczy do czasu stusnego ¢
= O Muxaiino MpyLuescbkuit 'ejanu ,kony” Ham nopyyeHe.</s><s>l1oTiM BOHM  NONPOCKUNM Hac BIAIATM | NPOYMTABLLM NYBNYHO NEpeaaHMii HaMu NNCT, 3¢
+ O © Muxaiino Mpywescokuit CTaHoBLa.</s><s>Caraiiia il aCTBLLN 3 KOHA npocus Hac icTn </s><s>Ha npoLeHHe Halwe NoTiM 3apaa Gunv & ¢
s [0 O Muxaiino Mpywescsbkuii >BIJOMNSI0U PO CBOE MOCONBCTBO, B CeGe e MPOCWNo X NATPUMATH  BiViChKOBI JOMaraHHs! B 060X cipasax — GinbleH
s ===NONE=== ¥, 06 He KypUNW Ha BYNWL.</S><s>O/IUH HaBiTb  MPOCMB MeHe HanucaThb

iomy npowetie 4o ryGepHaTopa, oG Toit Buaas ¢




Corpus-based, usage-based and construction-based approaches towards teaching of Ukrainian ... 103
ISSN 2078-5119. Teopis i mpakTuKa BUKIaJaHHS yKpaiHCEKOI MOBH K iHO3eMHOI. 2026. Bumyck 21

===NONE=== TPANHOTO PHHKY, KON IBUPABCH IXATH, OCTAHHIA  MOMPOCHE HOTO MIABESTH [0 BYN. 6-Ta CMIOBIACHKa.</s><s>TaM BOM XoTin

Banepin Xomi 3EMO MPUKNAAOM, OB Ha HaC PiBHANMCA.</s><s>  TPOCUMO BAC NIATPUMATH , TOMY 4O e AYXE BEXTMBUI AN HALIOI FpOMaZH
hitps://www.facebook.com/poltava.news -Xoua Toii B NMXOMaHL BX@ He XOTIB BUXOAWTHTa  NPOCWE HOTO MOKMKYTU .</S><s>3BICHO, NOBPATMMA HIXTO He 3BUPABCH K
===NONE=== a8Cs1 y Konywiii.</s><s>BoHi i 40Ci 4ac B wacy MPOCATE MeHe MOBEPHYTHCS , ane B MeHe & BIPa, O 5 LU MOXY FAOTOMOrTU Yip
===NONE=== nouyni «Hid Taka, ocnoaw (1), MicsHa, 30pHA», MPOCHIN MEHe NepenucaTi  im NNATBKy, — POINOBIAB B OHOMY 3 iHTEPB'to B
Excnpec oHnaiin 4HIIK OCKAPXV PileHHA 4O aNENsILIAHOTO CyAy —  MPOCHE OTO cKacyBaTh .</S><s>BKadas, L0 KOaHA 3 HaBEAGHIX Y pillieHHi
===NONE=== ‘CTpinCA 3 Mepom wicTa TywiH i ki Hac W i 3ycTpiuaTh GieHuie 3 YikpaiHu, OCKINbKM BOHM He
Ceprii Anbyn TinW CAYXaT POCiiichKky MYSWKy, a IxHilt SHaloMUid  Monpocws i BUMKHYTH </s><s>Tlin Yac KOHANIKTY oAUH 3 Gparis 3aBnas
[ewuc Bynasik & AHeTT AGpamosa 1 GpoTorpachil IHTUMHIX MicLb HLIX CTYAEHTOK Ta npocus i Hapicnath TaKi cami.</s><s>Kpin Toro, poanuTyeas i, ui e ¢
Tewue Hexin ~<s>TTpUMMHOIO KOHENIKTY CTano Te, WO 3aruGnui NPOCHB iX BUMKHYTH POGilichKy My3uky, MLLIe CTOMYHa NPOKYPaTYpa Té
Onekcanppuka Kpymetko ILUHIMY MOCKOBCKIMIA “HaCTaBHIKaMM', ki 3apa3 npocsTs Bac AiATH npoTH yKpalkie | oGiuioTb 30N0Ti FopH, @ noTiM np
Bacunuha Fas'sk THMUCOBO 32UMHEHO AN BIABIAYBAHHS.</s><s>  TTPOCHMO BAC BUKIIONUTH  MOXTWIBI KOHTAKTH 3 NauieHTamu.</s><s>Tepea
Bacunuwa Fag'sik TPaNbHOT MICHKOT KNHISHOT TikapHi MicTa Cymi Ta ix ysatn npo aa
Anica Iritan 0, BoenHuwhii I npolwy TeGe NOAApYBaTH  MeHi WACTA 3eMHe | Bnaro AyxoBHe.</s><s>Mono,
10cTva flicosa 3t Toro, cam Kapewa aasieus, wio Ypite Hikonw He npocus Woro T 0 B'R3HMLLb [N OTPUMAHHA TAKWX CBIA4EHb.</S><
Tamapa Kobruk | CBo (hevicByk-cTopikui Hatanis CHITUHCHKa, A6 NPOCHTE YCiX AONOMOITH  GOPOTMCS 3a XATTS Ti CAHa.</s><s>Tlonpw BeCHSHY
Ansora Eppem 0,861 CKONIKOBATU OG44I Ta TOMOC i3 3aNMCY Ta  POCHTE WOTO CTEOPUTM  HOBE BIAGO, A6 3aaBMali BNaraioTs Npo Aonomory.

Ansora Eppem i XMapHW/i naponb, TOAI Ha LMY MOPTAli TAKOK  NPOCATE MOTO BEECTH .</S><s>[pi BBGAEHH] TaKiX AaHAX MovHa BTPaY
AserT AGpamosa T GpoTorpachil IHTUMHIX MiCLb HLIX CTYAGHTOK Ta npocus i Hapicnath TaKi cami.</s><s>Kpin Toro, poanuTysas i, un e 6¢
Ipuia hack 140 yKpaIHLL MPUIHSIAY e NPANMHEHHS BOTHIO, 5K npocus ix 3poGuTH npeavnenT (CLUA [loansa Tpamn, pen).</s><s>Ai

Pakiskacropinky: 50 v 38401-38441238441 KK < 769 R

Figure 2. The results obtained with the search query with the CTP ‘nonpocumu|npocumu’

Figure 2 combines two screenshots showing the beginning of the list of obtained
examples, containing largely the examples from the “fiction” genre of the beginning of the
XX-th century, with the second screenshot presenting the end of the list with examples
from the 20-s of the XXI-st century, containing already examples of sentences from such
modern discourse genres as “blogs”, “social media”, “websites”. For example:

Tsii bamvko npocué mene nodéamu , wob mobi Hivozo He 3azpodxcysano. (FIC:
EnTtoni [opp. Bee te Hespume citiio, 2015, nepexnan Onexcannpa ['opauauyk) [30].

‘Your father asked me to make sure that nothing would happen to you.” (FIC:
Anthony Doerr. All the light we cannot see, 2014, translated by Oleksandr Gordynchuk,
2015).

The list of 23 CTPs, used to express causative events (as a manipulative sub-
type) show a certain range in expressing causation from the strong manipulative force
(consider ‘mpumycumu|zmycumu’,‘cnonykamu’, ‘naxazysamu’,) to a mild persuasion
(‘nonpocumu|npocumu’, ‘paoumu|nopadumu’  ‘nopexomeHnoysamu|pekomenoysamu’).
The corpus frequency provided shows that it is worth paying attention to those CTPs
whose frequency is about 1000 tokens. One more fact worth considering is that some of
the verbs sound rather “dialectal”, for example, ‘genimu’ or ‘paamu|napaamu’, therefore
should not become the primary focus of attention. One can additionally recheck the fre-
quency of the given list of CTPs, or some of them, by using one more online resource
positioned in GRAC — PAWUC (Polish Automatic Web corpus of UKrainian language)
— a linguistic corpus containing Ukrainian texts acquired from the Internet with the daily
update. PAWUC (https://pawuk.ipipan.waw.pl/query corpus/) contains texts from the
Internet (news sites, Telegram, Twitter, YouTube), downloaded daily since March 2022.
Consider Figure 3 with the query [lemma="npumycutu3mycutn”] [upos="PRON”]
[upos="VERB”] with the second most frequent CTP ‘mnpumycumu|smycumu’, yielding
643 examples:


https://en.wikipedia.org/wiki/Anthony_Doerr
https://pawuk.ipipan.waw.pl/query_corpus/
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T ¢ C O hups//pawkipipanwawpl/query corpus/ AUt - O

PAqu(A[PHA] ABOUT  SIGNIN
Query
flemma="npunycuTulamyeuru’] [upas="PRON'] [upgs="VERB']
METADATA STATS+
Number ofresultsper page
50 v
There are 643 results.
Date of
No. Left context Result Right context Channel  publication
1 poB,AHOTO KOTNa CKNaKalo | T4, Yt youtube  2025-01-01
[sakmovamiverbiimperfinf]
2 o ue inf] i youtube  2025-01-01
[npauosatu:verbrimperf:inf]
3 KOHTpHacTynansHi Al 3CY npumMycwTy [npuvycuTiverbiperf:inf] itoro CBOI CUNW, yXBaNIOBATH T2 web 2025-01-06

NPOBOAST, WG cnyTaTukaptu [

Figure 3. The results obtained with the search query with the CTP ‘npumycumu|zmycumu’

Consider the example of the sentence obtained with this query:

«Ha tiozo oymxy, yi konmpracmynanvni 0ii 3CY nposoosme, wob cnymamu kap-
My nPOMUGHUK)Y MA RPUMYCUMU 1020 NEPEPOpMamo8yeamu ceoi Cuil, yxeaiosamu ma
30itichioeamu Hosi piwenns.» (WEB: espreso_tv, 2025-01-06)

‘In his opinion, these counter-offensive actions of the Armed Forces of Ukraine are
carried out to confuse the enemy and force him to reformat his forces, make and imple-
ment new decisions’.

Highlighting this example makes it possible to obtain a wider context and a de-
tailed description of the source of this example publication (Figure 4):

& G (@ hitpsy/pawukipipanwaw,pl/query_corpus/ A -9 - O

PAWUK a1 pria ABOUT  SIGNIN

I MOXHa BAMHYT | LIOGENOUNIINNIM:NLY ZN2:prONING] 3pOOMTH POCHICEK
[E—

49 P MoxnmBocT! alix telegram  2025-02-15
ix ke, Lie:

[wesenmycsiverbirevimperfinf]

50 aKoi miph, inf] i BifiHy, 6o Genedbiria i telegram  2025-02-15
J WA

[saiwmeverbiperfint] cnianpaui

. nnaugapmy i Ly

30Kpewma Ha f1gox HanpawKax - Mana lokis Ta C

poCYBaHHA 70 CyKI", - 3aYBAXUB BIFiCLKOBUiA eXCNEpT.

Ha oro aymky, P 0ii 3CY npoBoasTe, ra
\ yxeaniosaru

p A y A BOpOT He 0vikyBaE. sk gani
BIAGYBaTUMETGR AUKaNIKa GOT0BYIX i Ha KypuuwHi. ywaio,
B4 NPOBOAUTS | BNacH HaCTyNankHi A, SKI TaK camo opicHToeaH Ha Many Mokio

Title: C: A1 3CY Ha Kypusi
Author: IpexaMonsp

Region: UA-KYV-KYV

URL

Channel: web

Subchannel: espreso_tv

Date of publication: 2025-01-06

Figure 4. The screenshot illustrating the description of the clicked example

This query can be compared with the query with a less frequent CTP ‘gerimu’
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[lemma="gemniti’’] [upos="PRON"] [upos="VERB”] which produces only 36 examples
in PAWUC, proving that it is worth taking into account the frequencies obtained from
GRAC (‘npumycumu|zmycumu’ 52 473 tokens and ‘serimu’ 2 580 tokens). Therefore, it
is advisable to pay attention to the criterion of the construction frequency, while choosing
the material for the practice with students who learn Ukrainian as a foreign language.

One more practical tool, nested in GRAC, is the parallel corpus which works in
two directions, for example, ParaRook||[EN—UK and ParaRook||[UK—EN (https://www.
uacorpus.org/en/poshuk-u-graku/paralelni-korpusi-pararook, consider more on their func-
tionality in [29]). Thus, the search with the most frequent English causative CTP ‘make’
(in the meaning ‘to force smb to do smth’) in the subcorpus ParaRook|[EN—UK produces
the results, illustrated with Figure 5, which have to be treated with cautiousness since only
two of the first ten examples on the screenshot contain a direct Ukrainian equivalent. For
instance, the following example contains an equivalent Ukrainian nonfinite complement
construction, but a CTP introducing this nonfinite complement is a synonymic one with
a milder degree of causation ‘emosumu’ (‘persuade’rather than ‘order smb to do smth’):

I know your dirty tricks, making me open the door and then buy things I don't
want. — 3uaio s eawi niOK WIMYyKU: Cneputy 6Mosume meHe GiOYuHumu 06epi, a mooi
— npuobamu sxutice Henompi6. (https://www.uacorpus.org/en/poshuk-u-graku/paralelni-
korpusi-pararook).

o

"9%3A"cql"%2C"keyword %2C"Ipos" A" %2CWpos™RIA".. A ¥7 | ¥ & -

(6]

[}
< C e

CaL [lemma="make'llupos="PRON" e 1,750
59323 per millon tokens o 0.059%

Q¥ 0@ %

align ~

ParaRook|UK—EN

= = o
= &

<s> Sk 3aBKaw, raseta npo [ Gakkie, po

<s> The gazetta was the usual about ultra-violence and bank robberies and strikes and

doc#1

doc#1

doc#1

doc#1

doc#1

doc#1

doc#1

doc#1

doc#1

footballers making everybody paralytic with fright by threatening to not play next Saturday
i they did not get higher wages, naughty malchickiwicks as they were. </s>

<s> Also there were more space-trips and bigger stereo TV screens and offers of free
packets of soapflakes in exchange for the labels on soup-tins, amazing offer for one week
only, which made me smeck. </s>

<s> This learned veck said the usual veshches, about no parental discipline, as he called it,
and the shortage of real horrorshow teachers who would lambast bloody beggary out of
their innocent poops and make them go boohoohoo for mercy. </s>

<s> All this was gloopy and made me smeck, but it was like nice to go on knowing one
was making the news all the time, 0 my brothers. </s>

<s> Music always sort of sharpened me up, 0 my brothers, and made me feel like old Bog
himself, ready to make with the old donner and blit-zen and have vecks and ptitsas
creeching away in my ha ha power. </s>

<s> Then an idea hit me and made me near fall over with the anguish and ecstasy of it, O
my brothers, so | could not breathe for near ten seconds. </s>

<s> Perhaps you have been having a bit of a quiet govoreet behind my back, making your
own little jokes and suchlike. </s>

<s> "I know your dirty tricks, making me open the door and then buy things | don't want
</s>

<s> But they handed me starry bits of gazetta and made me wipe it, and then they made
me make with the sawdust. </s>

CTaiiiut i NpOTe, 0 chyTEOMICTH HATHaNH Ha BCIX Kaxy, MOTPOXYIONH He DT HACTyHOT
cyBoTH, AKILIO M He NABULLATL NNaTHIO. </s><s> OX yXKe Lii BepeAnvBi Maniki! </s>

<s> Tcanocs Takok Mpo KocMIHi MONbOTY, MPO HaMBINbLL CTepeoTeneekpaHy i npo
NPONO3MLto MOMIHSITU NAKETH BiA MUNLHOT CTPYXKKY Ha SPMIUKI [10 CYNOBUX KOHCEPBIB —
apiBHy NPONOMLIo, AiiiCHY TiMbK OfUH THXaEHb. </S><s> Lle BUKNUKANO B MEHe CMeX.
</s>

<s> Tolh ydeHuit 4EMOBEK POIBOAMBCS PO BIOMI BELL: NP GpaK GaTbKiBCoKoT AucLN i
— TaK BiH Lie HaauBas, Npo Gpak crpasAi A0GPIIX yuuTerie, Aki 6 MOTMM BUTPACTH i3 CBOIX
[AYPHIAX BUXOBAHLB HULICTB | CNPAMYBATH X — OVi-0/i-0ii! — Ha A06pi Aina. </s>

<s> L|f HecyCBITHa FMYNOCTb BUKTKAINA B MEHE CMEX, OAHa4e MPUEMHO GYNO 3HaTH, Lo
XT0Cb NOCTIHO PO3BHBaE Taky TeMy. </s>

<s> Myauka 3amiau HacTOBGYpHyBaNa Mere, GpaTUiH, i BUKIVANa Take BIA4YTTs, HioH
cam Bor, nanHwii YAapUTU OMOM i GMIUCKABKOIO, BIAIAE BOMAIOUX HENOBEKOR | L ifl
MOI0 — Xa-xa-Xal — Bnagy. </s>

<s> | panTom Mei csiiiyna Taka yMKa, LLO 5 TPOXA He NOTOMBCA Bifl 3axBary, Gparea
</s>

<s> Bi, NeBHO, HaKANAKANIA B MeHE 3 CTUHOK HOPTIHA-Or0, XaPTYBaNyt A ryayBani exe
cinbki xorinu. </s>

<s> — BHalo A BawWi NiATI WTYKM: CNEpLy BMOBITE MEHE BIAYMHUTI 4BOPI,  TOR —
NpUAGATU SKAViC HENoTpIG. </s>

<s> BOHM, 0HAK, NIACYHYIM MEHi KNanoTb CTapol ra3eTw i NPUMYCUNA F0r NDOKOBTHYTH,
a Topli HaroayBanyi e v THpColo. </s>

Figure 5. The results of the search in ParaRook|[EN—UK

Similar case studies on the basis of parallel corpora are described in I.Karamysheva
(2024) [25] and (2025) [24]. The case studies witness that produced pairs of examples
are useful for the study and analysis of translation strategies and for the same reason are
regarded suitable for the tasks in learning Ukrainian as a foreign language for the English-
speaking learners. Though, for the proper contrastive analysis it is advisable to accompany
the research by large representative corpora that showcase the spectrum of usage and
frequency of studied language constructions across registers as well as the diachronic-
synchronic continuum of their functioning.

Conclusion. The continuous elaboration of theoretical and methodological princi-


https://www.uacorpus.org/en/poshuk-u-graku/paralelni-korpusi-pararook
https://www.uacorpus.org/en/poshuk-u-graku/paralelni-korpusi-pararook
https://www.uacorpus.org/en/poshuk-u-graku/paralelni-korpusi-pararook
https://www.uacorpus.org/en/poshuk-u-graku/paralelni-korpusi-pararook
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ples for teaching Ukrainian as a foreign language became a pressing task in the early 1990s,
with the Ukrainian language acquiring the status of the state language. This consolidated a
lot of researchers in the Ukrainian higher education establishments to work upon the devel-
opment of proper teaching materials as well as seeking for the new alternative and effective
linguodatactic approaches, using the advantages of online resources, introducing the smart-
phone into the classroom as well as other interactive teaching methods. The primary goal
of the presented research was to exemplify that the ‘methodological’ and ‘linguodidactic’
nature of teaching Ukrainian as a foreign language can benefit from using the advantages
of such disciplines with the great ‘applied’ potential as Corpus Linguistics and its subfields
Corpus-based contrastive studies and Data Driven Language Learning, as well as Construc-
tion Grammar with its successful offsprings Usage-Based Construction Grammar and Peda-
gogical Construction Grammar. The combination of new approaches that can be termed as
‘corpus-based’, ‘usage-based’ and ‘construction-based’ was effectively exemplified by the
sample case study of Ukrainian causative constructions with the nonfinite complements.
Data harvested from different corpora exemplified both the frequency of Ukrainian con-
structions in focus and their usage peculiarities which can be advantageous for compiling of
teaching and learning materials for those who study Ukrainian as a foreign language.
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JlocikeHHsT 30CepekeH0 Ha MPOTIOHYBaHHI HOBUX MiJXOJIB JI0 BUKJIAJAaHHs Ta BHBYCHHS YKpaiH-
CBKOT MOBH SIK iHO3eMHO{. PO3p00iIeHHs TEOPETHYHHX Ta METOJOJIOI YHHX 3aca/l BUKJIAJaHHS YKPAaiHChKOT MOBH
sk iH03eMHOT (YMI) cTano 0coOauBO iHTEHCHBHHUM 3 HaOYTTSIM YKpaiHCEKOIO MOBOIO CTaTycy JAeprkaBHOI. Ilep-
MM €TarioM I[bOT0 TPHBKOTO JIIHTBOANIAKTUYHOTO MPOLIECY CTalIa MiJAr0TOBKA HU3KH ITiIPYYHHKIB Ta HABYAIIb-
HHX MOCIOHMKIB, MiATOTOBJICHUX BHKJIAJa4aMM MPOBIJHNX BHIIUX HABYAIBHUX 3aKNIafiB YKpaiHH; HACTYITHUIA
€Tarl CTOCYBaBCs TEOPETHYHOT IUTOMIMHH IIUIAXOM PO3IIMPEHHS 00CATY CHelliali30BaHUX HayKOBHX ITyOuiKaliii,
KOTpI JIOCIIJUKYBAJIH Pi3HI aCHEKTH BUKJIAaHHsA yKPATHCHKOi MOBH SIK iHO3EMHOT.

AHaii3 ocTaHHIX IyOJTiKaIliif, TPHCBAYECHNX HANPSIMKy J0CIimkeHHs YMI, mokasas, o MOTHBAIlis BH-
BUYCHHS YKPAiHCHKOI MOBH SIK iHO3EMHOI 3HAYHO PO3IIMPHUIACS: PAHIIlle iIHO3EMHI CTYJCHTH, 5IKi HaBYaJMCS B YKpa-
THCHKMX HABYAIBHMX 3aKJIa/IaX, BABYAIIM YKPaiHCBKY MOBY IIEPEBA’KHO SIK 3aCi0-MOCEPETHHK ISl IHCTPYKTyBaHHS
Ta HaB4aHHs. [1i7 yac moBHOMacITabHOi BiifHM B YkpaiHi MOTHBALLis 10 ONaHyBaHHs YKPaiHCHKOT MOBH Iepeopi-
€HTOBaHA HA MWJIbHY yBary 10 yKPaiHCHKOI MOBHM Ta KyJIbTypH 3arajiom. lllupia apauropist 6akarounx BUBYATH
YKpaiHCBhKy MOBY SIK iHO3€MHY y BCHOMY CBIiTi BHMaraja IIepexojy 10 MOLIyKy HOBHX IHTEPAaKTHBHUX METOIB,
30KpeMa: MOOITBHI JIOJaTKM JUIsl BUBYCHHS YKPATHCHKOT MOBH, OE3KOIITOBHI OHJIAIH-KYPCH, IHTEpHET-TUTaT(hOpMH,
BeOcaiitn, kananu YouTube, Tommo. I1ITy4nuii iHTENEKT TAKOX MPOKIAB co0i NUIIX y Ipolec BUKIafanus YMI.

T'onoBHA MeTa IBOTO JIOCIHIKEHHS — OKa3aTH, 0 c(epa BUKIIAJaHHA aHITiChKOT MOBH SIK iHO3EMHOT
CYTTEBO BHTDPA€ BiJl 3aCTOCYBaHHs ‘KOPITyCHOOA30BaHOTO’, ‘Y)KHTKOBOOA30BAHOIO' Ta ‘KOHCTPYKIiifHOOa30Ba-
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HOTO’ MiJXOMIB, SIKi IIMPOKO MPAKTHKYIOThCS Y il cepi, ane 3aIuIaroThes 31e01IbIIOro He 3aCTOCOBAHUMH
JI0 BUKJIaJIaHHs YKPATHCHKOI MOBHM SIK iHO3eMHOI. LI MiIX01 BUKOPUCTOBYIOTh MOTEHIIA TAKUX JTUCIUILTIH, SK
KOpITyCHa JIIHIBICTHKA Ta if miArany3ei KopiycHo0a30BaHHX 3iCTaBHUX JJOCIIKCHb Ta BUBYCHHS MOBH Ha OCHOBI
KOPITYCHHX JaHHX, @ TAKOX KOHCTPYKIiIHHA TpaMaTHKa 3 Ti yCHIIIHIMU TEOPETUYHNMH BiJIraTy >KCHHSIMHU — yXKHUT-
KOBOOA30BaHa rpaMaTHKa KOHCTPYKIIH Ta KOHCTPYKIiifHa rpamMaTHKa MEeAaroriqyHoro CrpsMyBaHHs. BuBueHH:
1HO3EMHOT MOBH/APYTOi MOBH O3HAa4a€ BUBYCHHS MOBHO-CITECIM()IYHHUX Ta aBTCHTHYHUX IHIIOMOBHHMX KOHCTPYK-
1iif; 0coOMBY yBary HaJeXHUTh HIPUALIATA HAWYACTIIINM 1HIIOMOBHHM KOHCTPYKIISIM, OCKUIBKH YaCTOTHI KOH-
CTPYKLIT BiTOOpa)karoTh yCTaNIeH] JTIHIBICTUYHI OJJMHHULII Ta CIIPUSIOTH POIIECY 3aCBOEHHS IHO3EMHOI MOBH.

IpakTHyHa YacTHHA TOCIIIKCHHs 0a3yeThCsl HA PEUCHHSX, SIKi MICTATh HeiHITHI KOHCTPYKIIT 3 iH(i-
HITHBOM, 110 (DYHKIIOHYIOTb SIK KOMIUIEMEHT, Ta IUPOKO BUBYAIOTHCS B AHIIIHCHKIH MOBI, IPOTE HE OTPHMYIOTh
JIOCTaTHBO yBard B yKpaiHChKii MOBi. L{e 3yMOBIICHO THM, 110 aHITIHCHKI MIATHITH TAKMX KOHCTPYKLIH, sIKi Bio-
OpakaroTh ‘TIEPLCITHBHI’ Ta ‘IC3UPATHBHI’ MOAIL, IEPEIatoThCs YKPATHCHKOK MOBOIO 33 JIOTIOMOTOFO TiAPSIHHUX
peuens. OnHAK, MPOBEICHUH aHAi3 3aCBITYUB, 10 KOHCTPYKIII, sKi BiJOOpaXkatoTh MaHIMyIATHBHI TOAIT (‘Kay-
3aTUBHMIL’ Ta ‘TIEPMICHBHUI MiATHIIN), MAIOTh NIPSIMi YKPATHCBKI eKBiBajeHTH. DOKYCOM yBaru ctaiu Kay3aTHBHI
KOHCTPYKLII. YKJIaJeHO CIHCOK CHHOHIMIYHUX TPEIHKATIB, 0 JOMOBHIOIOTHCS KOMIUIEMEHTOM Yy dhopmi Hedi-
HITHOT KOHCTpYKLi 3 iH(iniTHBOM. [XHIO YacTOTY Ta 0COGMMBOCTI BKUBAHHS GyIIO JOCIIIKEHO 3a 0TMOMOTIOK
xoprycy I'PAK (I'enepasnbsroro Perionansnoro Anorosanoro Kopmycy). Kpim Toro, 6yio 3acTocoBaHo mapaneb-
Hi xoprycu (ParaRook||[EN-UK), siki 6a3yrotbest y ['PAKy, a Takoxk BHKOpHCTaHO aBroMaTnuHuii Web-kopiryc
PAWUC. Ilpukian NpakTHYHOTO aHaNi3y e(heKTHBHO IPOLTIOCTPYBAB MEpeBAary MOEIHAHHS ‘KOPIYCHOOA30Ba-
HOro’, ‘y)KHTKOBOOA30BaHOI0’ Ta ‘KOHCTPYKLIiITHO0A30BaHOTO’ MiXO/IB, @ TAKOX OKPECIHB MOTEHLIia) IXHBOIO
3aCTOCYBaHHS I PO3POOJICHHs HABYAIBHHUX MaTepialliB [l BUBYCHHS YKPATHCHKOT MOBH SIK iHO3EMHOI.

Knrouosi cnosa: KOHCTPYKIis 3 HE(IHITHUM KOMIUIEMEHTOM, KOPITyCHOOA30BaHUH aHAII3, yIKUTKOBO-
6a3oBaHa rpamMaTHKa KOHCTPYKIiH, 4acToTa BKMBAHHsA, BUKJIAJAHHSA Ha 3acaJaX KOHCTPYKIIHHOI rpaMaTHKH,
YKpalHChKa MOBa K iHO3EMHa.
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